ŽIVOTOPIS

	Meno a priezvisko 
	Ph.D. Kristína Limbecková

	Adresa
	Babuškova 5, 821 03 Bratislava, Slovenská republika

	Telefón

Mobil 
	421 2 /  4364 3081

0905 308 960

	E-mail
	k.limbeckova@chello.sk

	Webová stránka
	www.limbeckova-preklady.sk 

	Vzdelanie 
	1982: rigorózna skúška z anglického jazyka – titul PhDr.

1973- 1979: Filozofická fakulta UK, Bratislava 

odbor: prekladateľstvo a tlmočníctvo v anglickom a ruskom jazyku 

	Certifikáty/oprávnenia
	2007 – Osvedčenie o absolvovaní odbornej skúšky prekladateľa v odbore anglický jazyk 

2001 – kurz obchodnej angličtiny a kurz ekonomiky na inštitúte diaľkového štúdia Humboldt 

2000 – Certifikát zo školenia Návyky vysoko efektívnych projektových manažérov 

1999 – Vysvedčenie súdneho tlmočníka v základoch práva a prekladania právnických textov 

1997 – menovaná za súdneho tlmočníka a prekladateľa anglického jazyka Okresným súdom v Bratislave 

1994 – Certifikát z kurzu anglického jazyka v British Council Bratislava,  CAE - Advanced

1992 – živnostenský list na prekladanie a tlmočenie v anglickom jazyku a vyučovanie anglického jazyka 

1991 - C.S.F.R. Institute for Master Teachers of English as a Second Language 



	Zamestnanie 
	Súčasnosť – nezávislý tlmočník a prekladateľ, súdny prekladateľ 

Spolupráca najmä s: 

Súdy SR; prokuratúra; Policajný zbor SR; Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR; Ministerstvo financií; Ministerstvo zdravotníctva; Ministerstvo obrany; Ministerstvo pôdohospodárstva;  Najvyšší kontrolný úrad SR; Colné riaditeľstvo; Úrad pre finančný trh, Istrokapitál Slovensko, a.s., Slovenská správa ciest, SPP, a.s.,  Caspar Yvan C & H agency, Stada Pharma Slovakia, a.s., Energotel,  Danfoss  a množstvo ďalších súkromných akciových spoločnosti a spoločností s ručením obmedzeným.

Prax s textami v oblasti: právo, ekonomika, účtovníctvo, poisťovníctvo, legislatíva, aproximácia s EÚ

Preklad oficiálnych dokumentov (asi 450 strán) pre Úrad vlády SR (2263e, súdne nariadenia a smernice a pod.)

2001 -  tlmočenie v dvojročnom projekte PHARE pre Najvyšší kontrolný úrad SR na témy: pranie špinavých peňazí, trestné stíhanie; etika a korupcia; Aproximácia legislatívy, medzinárodné odporúčania pre finančnú kontrolu;  medzinárodné normy kontroly, systémy a metódy; využitie informačných technológií ako prostriedok kontroly; antikorupčný program; verejné obstarávanie a pod. 

1979 – 1986 Psychodiagnostické  a didaktické testy, š.p., Bratislava, interný prekladateľ 

	Členstvo: 
	Jednota tlmočníkov a prekladateľov

Slovenská spoločnosť prekladateľov odbornej literatúry (SSPOL)

The Irish Translators' Association (ITIA)


	Jazykové zručnosti
	Aktívne – anglický jazyk 

Pasívne – ruský jazyk, nemecký jazyk 

	Iné zručnosti
	PC – Internet, Word, Excel, PowerPoint

	
	


V Bratislave  11.10.2014
